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The article analyzes the realization of evaluation category by the material of English newspaper messages. The paper aims 
to study the functioning of modal verbs as the representants of author’s opinion. The researchers argue that in the analyzed frag-
ments there are subjective-evaluative means which form the specific ideological system of views and values in the reader’s con-
sciousness. The material is presented through the prism of author’s worldview which manifests itself by the use of modal verbs. 
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УДК 801.52 
 
В статье рассматривается проблема усвоения слов-интернационализмов в процессе изучения немецкого языка 
русскоязычными учащимися. Данная проблема мало изучена и требует дальнейших исследований в теоретиче-
ском и практическом плане. На основе анализа ошибок учащихся авторы приходят к выводу о необходимости 
при обучении произношению интернационализмов в немецком языке принимать во внимание прежде всего ак-
центологическую интерференцию родного языка учащихся. В результате обобщения обширного практического 
опыта предлагается серия рекомендаций для преподавателей немецкого и других иностранных языков. 
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АКЦЕНТОЛОГИЧЕСКАЯ ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ В СЕМАНТИЧЕСКОМ ПОЛЕ  
ИНТЕРНАЦИОНАЛЬНОЙ ЛЕКСИКИ В НЕМЕЦКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Весьма распространённым является мнение, согласно которому интернационализмы не вызывают осо-

бых трудностей в понимании при чтении и аудировании [1], и сходство в графической и звуковой форме 
слова с соответствующим словом родного языка является одним из условий, способствующих пониманию 
незнакомых слов при чтении. Утверждения такого рода обусловили определённую учебно-методическую 
пассивность преподавателей-практиков и методистов: методисты безоговорочно включают интернациона-
лизмы в потенциальный словарный запас, а преподаватели исключают их из языкового материала, преду-
смотренного для введения и объяснения. В действительности же овладение интернационализмами связано  
с рядом трудностей лингвометодического характера. 

Дело в том, что «интернациональные слова в немецком и русском языках подвергаются определённой фоне-
тической ассимиляции, которая заключается в подчинении этих интернационализмов фонетическим нормам  
и закономерностям звукового строя соответствующего языка. Соотносимые интернационализмы немецкого  
и русского языков сохраняют в значительной мере звуковое сходство, что объясняется их генетической общ-
ностью: они представляют собой морфологические варианты одних и тех же слов, однако при сравнении интер-
национализмов можно говорить лишь об относительном фонетическом сходстве, так как во многих случаях 
наблюдаются расхождения в произношении» [3, с. 85]. Из данных, полученных в результате наблюдения за учеб-
ным процессом и анализа типичных ошибок, вытекает необходимость принимать во внимание прежде всего ак-
центологическую интерференцию родного языка при произношении интернационализмов в немецком языке. 
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При конкуренции двух акцентологических тенденций в современном немецком языке – «старой, характе-
ризующейся ударением на первом слоге, и новой, допускающей ударение на любом слоге слова» [6, с. 134] 
(перевод выполнен авторами статьи – М. Д., В. К., Л. К.), большинство исконных слов немецкого языка 
оформляется по старой акцентологической модели. Наличие двух акцентологических моделей в немецком 
языке делает возможным как сохранение иноязычного ударения в интернационализмах, так и его передви-
жение на другой слог (обычно на первый). Возможность постановки ударения не на первом слоге не нару-
шает акцентологическую структуру немецкого языка, однако проявляется как акцентологический признак 
иноязычности на фоне исконно немецких слов с ударением на первом слоге. 

В русском языке с его свободным ударением интернационализмы обычно сохраняют своё изначальное 
ударение, которое, в отличие от немецкого языка, не является акцентологическим признаком иноязычно-
сти [4, с. 10]. Акцентологический анализ интернационализмов немецкого и русского языков показывает, что 
в немецком языке существует ярко выраженная тенденция акцентологической ассимиляции интернацио-
нальных слов, что обычно заключается в переносе ударения на первый слог, например Pólitik, Métro, Défizit 
(ударение интернационализмов в немецком языке приводится по [5], в русском – по [2]), в то время как  
в русском языке передвижение ударения наблюдается значительно реже, чем в немецком. Различный харак-
тер постановки ударения в немецком и русском языках приводит к тому, что соотносимые интернациона-
лизмы обоих языков часто имеют различный акцентологический облик. 

При обучении немецкому языку наблюдается акцентологическая интерференция родного языка, прояв-
ляющаяся в том, что ударение в словах-интернационализмах в родном языке переносится на соответствую-
щие слова в немецком языке, что нарушает фонетическую норму немецкого языка. Семантическое сходство 
соотносимых интернационализмов отвлекает внимание от акцентологических особенностей этих слов. Вос-
приятие в иноязычном тексте слов, известных из родного языка, вызывает соответствующую ассоциацию  
и актуализируется по аналогии в положительном плане (при совпадении ударения) или ведёт к ошибке  
(в случае несовпадения ударения). 

Отрицательная акцентологическая интерференция при изучении русскими немецкого языка наблюдается 
в следующих случаях (примеры составлены авторами статьи – М. Д., В. К., Л. К.): 

а)  в существительных с ударным суффиксом -ik, так как соответствующие интернациональные слова 
русского языка с суффиксом -ика имеют ударение обычно на 3-м слоге от конца: Republík – респýблика; 
Politík – поли́тика; Mathematík – матемáтика; 

б)  в существительных с ударным суффиксом -íе, так как соответствующие интернациональные слова  
в русском языке с суффиксом -ия имеют ударение на предпоследнем слоге: Chemíe – хи́мия; Industríe – 
индýстрия; Melodíe – мелóдия; 

в)  в интернациональных словах немецкого языка с ударным суффиксом -tión, так как соответствующие 
им слова в русском языке с суффиксом -ция имеют ударение на 3-м слоге от конца: Revolutión – револю́ция; 
Demonstratión – демонстрáция; Redaktión – редáкция; 

г)  в интернациональных именах прилагательных с безударным суффиксом -isch, так как соответствую-
щие ему суффиксы в русском языке -ичный, -ический находятся под ударением: sozialístisch – социали-
сти́ческий; téchnisch – техни́ческий; enérgisch – энерги́чный; 

д)  в сложных интернациональных словах немецкого языка, так как ударение в них падает на первый 
компонент, в то время как в русских сложных словах ударение падает на второй: Kapéllmeister – капель-
ме́йстер; Trólleybus – троллéйбус; Póliklinik – поликли́ника. 

Исследованиями, проводимыми с целью определения типичных трудностей при усвоении слов-интерна-
ционализмов, установлено, что существенными являются следующие. 

Репродуктивного характера: 1) озвучивание слов-интернационализмов при чтении; 2) при устном вос-
произведении; 3) письменное воспроизведение. 

Рецептивного характера: 1) понимание при чтении «про себя»; 2) при чтении вслух; 3) при аудировании 
со зрительной опорой на текст; 4) понимание без опоры на текст. 

При этом доминирующим является влияние фонетических ошибок. 
Так, ошибки в понимании интернациональных слов при чтении текста «про себя» возникают в ряде слу-

чаев под влиянием неправильного звукового восприятия слова и словосочетания. 
При восприятии в тексте слов-интернационализмов, не вводившихся с предварительным объяснением 

значения, правил чтения и произношения, обучающиеся не понимают от 49% до 52% имён существитель-
ных и от 19% до 23% имён прилагательных, оканчивающихся на -isch. В то же время наблюдается, что ко-
личество ошибок при аудировании аналогичного текста резко возрастает: при первичном восприятии такого 
текста на слух обучающиеся не понимают до 90% слов-интернационализмов, не вводившихся специально,  
и до 60% слов-интернационализмов имён прилагательных, оканчивающихся на -isch (см. [3]). 

На основе этих данных, полученных в результате наблюдения за учебным процессом и путём специаль-
ного опроса обучающихся, можно сформулировать следующие выводы лингводидактического характера. 

1.  Слова-интернационализмы подлежат регулярному комплексному введению и включению в система-
тический тренинг с целью овладения ими в рецептивном и продуктивном плане. 

2.  Введение интернациональных слов в состав словосочетаний значительно эффективнее для формиро-
вания умений нормативного произношения и чтения, чем введение отдельных слов в исходных формах. 

3.  Комплексное введение языкового материала предполагает: 
а)  сообщение обучающимся систематизирующего правила, обобщающего аналогичные случаи (например, 

ударение существительных на -ik, -tion, -ie и прилагательных на -isch); 
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б)  сообщение обучающимся систематизирующе-контрастивного правила, обеспечивающего фонетиче-
ское, лексическое и грамматическое соотнесение данных интернационализмов с адекватными интернацио-
нализмами родного языка (например, соответствие суффикса -isch русским суффиксам -ичный, -ический); 

в)  тренинг в чтении и произношении всех гласных и согласных в ударных и безударных слогах слов-
интернационализмов; 

г)  тренинг в чтении, произношении и написании слов-интернационализмов в составе сложных слов и сло-
восочетаний. 

4.  Интернационализмы – имена прилагательные вызывают при аудировании меньше затруднений в по-
нимании, чем при чтении. Обучающиеся допускают меньше ошибок в понимании интернационализмов – 
имён прилагательных, чем существительных. 

5.  При чтении «про себя» обучающиеся допускают меньше ошибок в понимании слов-интерна-
ционализмов, осмысленных в родном языке, чем при аудировании текста, начитанного в соответствии с нор-
мами произношения. 

Данные рекомендации, как мы надеемся, могут оказаться полезными не только в преподавании немецкого, 
но и иностранных языков вообще. 
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The article discusses the problem of international words assimilation in the process of studying the German language by the Russian 
students. This problem is poorly investigated and requires further research in the theoretical and practical aspects. On the basis  
of students' mistakes analysis the authors come to the conclusion that, when teaching pronunciation of international words in the Ger-
man language, it is necessary to take into account, first of all, learners’ accentological interference of the native language. The sum-
mary of the extensive practical experience offers a series of recommendations for teachers of German and other foreign languages. 
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УДК 81’42 
 
В статье затрагивается вопрос о наличии категории глобальной связности, когерентности, в субтитрах. 
Ввиду этого выявляются и анализируются основные средства, участвующие в конструировании связности 
в субтитрах. Делается вывод о том, что когерентность в субтитрах формируется за счет основных дис-
курсивных категорий связности: инференции, ситуационного контекста, фоновых знаний, последователь-
ности речевых актов, импликатур, глобальной темы. 
 
Ключевые слова и фразы: субтитры; дискурс; когерентность; инференция; фоновые знания; импликатура; 
речевой акт. 
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О КАТЕГОРИЯХ, ФОРМИРУЮЩИХ КОГЕРЕНТНОСТЬ В СУБТИТРАХ  

(НА МАТЕРИАЛЕ АМЕРИКАНСКОГО КИНОФИЛЬМА «КРЕСТНЫЙ ОТЕЦ») 
 

Глобальная связность дискурса, когерентность, наряду с формально-грамматическими аспектами связи 
высказываний охватывает семантико-прагматические (тематические и функциональные) аспекты смысловой 
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